
F
Cost to the client of the discounting transaction: estimated refund minus amount owed (box A minus box C) *

Coût de l'opération d'escompte pour le client : montant estimatif du remboursement moins montant dû au client

(case A moins case C) *                                                                                             * taxes not included – taxes non comprises

Complete this form using the instructions in the Guide for Discounters.
Remplissez ce formulaire selon les instructions du Guide de l’escompteur.

B

A  $Estimated refund amount – Montant estimatif du remboursement

iii) Minimum amount to pay: i) + ii)       

Discounter identification – Identification de l'escompteur

4. Proprietor’s name – Nom du propriétaire3. Permanent mailing address – Adresse postale permanente

1. Discounter's name – Nom de l'escompteur 2. Discounter code – Code d'escompteur

5. Telephone number – Numéro de téléphone

Tax year
Année d'imposition

8. Address – Adresse

6. First name and initial – Prénom et initiale                            Last name – Nom de famille 7. Social insurance number – Numéro d'assurance sociale

9. Telephone number – Numéro de téléphone

Client identification – Identification du client

×  0.95 =

C Amount owed to the client by the discounter (GST/HST/PST not included)
Montant dû au client par l'escompteur (TPS/TVH/TVP non comprises)

Distribution of copies:
Distribution des copies :RC71 (01)

2      Client
2     Cliente

nd 3     Discounter
3     Escompteur

rd

e
1     Canada Customs and Revenue Agency
1     Agence des douanes et du revenu du Canada

st

re

Goods and services tax (GST) – Taxe sur les produits et services (TPS)

Harmonized sales tax (HST) – Taxe de vente harmonisée (TVH)

Provincial sales tax (PST) – Taxe de vente provinciale (TVP)

D
Max. $2.10 – 2,10 $ max.

Max. $4.50 – 4,50 $ max.

$  Total = $

$

$

15. Client’s signature – Signature du client

I certify that I have read the back of this form and that I have received a copy of this form for my records.
J'atteste que j'ai lu le verso de ce formulaire et que j'ai reçu une copie de ce formulaire pour mes dossiers.

16. Client's name (print) – Nom du client (en majuscules)

14. Date

6509

17. Location – Lieu

6509

11. Discounter's name (print)
      Nom de l'escompteur (en majuscules)

10. Discounter's signature
      Signature de l'escompteur

12. Location – Lieu 13. Date

STATEMENT OF DISCOUNTING TRANSACTION
DÉCLARATION RELATIVE À L'OPÉRATION D'ESCOMPTE

Minimum amount to pay to the client by the discounter – Montant minimal à verser au client par l'escompteur
i)   Payment on the first $300 of the refund: $300 or box A amount, whichever is less 

ii)  Payment on the remaining part: box A amount minus $300     

Versement sur le reste du remboursement : Montant de la case A moins 300 $

Montant minimal à verser : i) + ii) 

$

$Amount payable to the client: box C minus box D 
Montant à verser au client : case C moins case DE

Day–JourMonth–Mois

6505

6507  $

Year–Année

Client certification – Attestation du client

Canada Customs 
and Revenue Agency

Agence des douanes
et du revenu du Canada

(            )

(            )

Day–JourMonth–MoisYear–Année

×  0.85 =Versement sur la première tranche de 300 $ du remboursement : 
le moins élevé des montants suivants : 300 $ ou le montant de la case A

 $ $

 $



              

                                                            

Remboursement

Notice to Client Avis au client

Keep a copy of this form and all other documents.
If you have any questions, contact your Canada
Customs and Revenue Agency tax services office. 
You can find the address and telephone numbers listed
in the government section of your telephone book, or on
our Web site at www.ccra.gc.ca

Conservez une copie de ce formulaire et de tous les autres
documents. Si vous avez des questions, communiquez avec
votre bureau des services fiscaux de l’Agence des douanes
et du revenu du Canada. Vous en trouverez l’adresse et les
numéros de téléphone dans l'annuaire téléphonique, dans la
section réservée aux gouvernements, ainsi que sur notre
site Web à www.adrc.gc.ca

Printed in Canada – Imprimé au Canada

Si le montant du remboursement réel dépasse de 10 $ ou plus
le montant estimatif (case A), l'escompteur doit faire tous les
efforts possibles pour vous verser le plein montant de l'excédent
dès qu'il reçoit le remboursement. Toutefois, il peut conserver
les intérêts sur remboursement.

L'escompteur est tenu de vous informer du montant du
remboursement réel et de vous envoyer tout avis de cotisation
ou de nouvelle cotisation qu'il reçoit.

L'escompteur est tenu de vous verser, au moment de votre
opération d'escompte, au moins 85 cents pour chaque dollar
de la première tranche de 300 $ du montant estimatif de votre
remboursement, plus 95 cents pour chaque dollar additionnel.

If the actual amount of the refund is more than the
estimated amount (box A) by $10 or more, the discounter
has to make every reasonable effort to pay you the full
amount of the excess as soon as the refund is received.
However, the discounter is allowed to keep the refund
interest.

If you ask, the discounter must give you a copy of your
return and any related information slips.

The discounter must give you, at the time of your
transaction, at least 85 cents for each dollar of the first
$300 of the estimated refund, plus 95 cents for each
remaining dollar.

The discounter has to inform you of the actual amount of
the refund and must send you any Notice of Assessment 
or Notice of Reassessment received.

Si vous en faites la demande, l'escompteur doit vous remettre
une copie de votre déclaration de revenus et de tout feuillet de
renseignements s'y rattachant.

      Refund                   Cost to you to discount

      $   250                                $37.50

      $   500                                $55.00

      $   750                                $67.50

      $1,000                                $80.00

250 $

500 $

750 $

1 000 $

37,50 $

55,00 $

67,50 $

80,00 $

The following are examples of refund amounts and the
cost to you to discount these amounts. These costs
do not include taxes such as the GST/HST, and PST. 

Voici des exemples de remboursements et de ce qu'il en coûte
pour céder ces remboursements à un escompteur. Les prix ne
comprennent pas la TPS/TVH, ni la TVP.  

Before discounting your refund, you should think about
the time it takes to process your return and the cost of
having your return prepared. In most cases, we can
process electronically filed returns in about two weeks.
We process paper returns in four to six weeks. 

Avant de céder votre remboursement à un escompteur, vous
devriez tenir compte du temps qu'il faudra pour traiter votre
déclaration et de ce qu'il vous en coûtera pour la faire remplir.
Dans la plupart des cas, nous pouvons traiter les déclarations
produites par voie électronique en deux semaines environ. 
Les déclarations sur papier sont traitées en quatre à six semaines.

Prix demandé par l'escompteur


